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ข้อกำหนดมาตรฐาน SA8000 : 2008
	1.  Child Labor

	1.1  The company shall not engage in or support the use of child labor as defined above.
        บริษัทต้องไม่กระทำหรือสนับสนุนการใช้แรงงานเด็กตามที่นิยามที่กำหนดไว้ในมาตรฐานฉบับนี้ 

	1.2 The company shall establish, document, maintain, and effectively communicate to personnel and other interested parties, policies, and written procedure for remediation of children found to be working in situations, and shall provide adequate financial and other support to enable such children to attend and remain in school until no longer a child.   

        บริษัทต้องจัดทำบันทึกไว้เป็นหลักฐาน รักษาไว้และสื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพกับบุคลากรและกลุ่มผลประโยชน์อื่น ๆ ในเรื่องนโยบายและเอกสารเป็นลายลักษณ์อักษรเรื่องขั้นตอนการดำเนินการเมื่อพบแรงงานเด็กทำงานในสถานประกอบการ และต้องสนับสนุนด้านการเงินและด้านอื่นๆ ให้เด็กนั้นได้เข้าโรงเรียนและอยู่ในโรงเรียนจนพ้นวัยเด็ก

	1.3  The company may employ young workers, but where such young workers are subject to compulsory education laws, they may work only outside of school hours.  Under no circumstances shall any young worker’s school, work, and transportation time exceed a combined total of 10 hours per day, and no case shall young workers work more than 8 hours per day.  Young workers may not work during night hours.
บริษัทอาจว่าจ้างแรงงานเยาวชน แต่แรงงานเยาวชนที่ยังอยู่ภายใต้กฎหมายเกี่ยวกับการศึกษาภาคบังคับของท้องถิ่น พวกเขาอาจทำงานได้เพียงนอกเวลาเรียนเท่านั้น  อย่างไรก็ตาม เวลาที่แรงงานเยาวชนไปโรงเรียน, ทำงาน และเดินทาง รวมกันแล้วต้องไม่เกิน 10 ชั่วโมงต่อวัน   และต้องไม่ให้แรงงานเด็กทำงานเกินวันละ 8 ชั่วโมง  และห้ามแรงงานเด็กทำงานในเวลากลางคืน

	1.4  The company shall not expose children or young workers to any situations – in or outside of the workplace – that are hazardous or unsafe to their physical and mental health and development.

บริษัทจะต้องไม่ให้เด็กหรือแรงงานเยาวชนทำงานอันตรายหรือไม่ปลอดภัยทั้งภายในหรือภายนอกสถานที่ทำงาน ที่ซึ่งอาจเป็นอันตรายหรือไม่ปลอดภัยต่อร่างกายและจิตใจและพัฒนาการ


	2.  Forced and Compulsory Labor

	2.1  The company shall not engage in or support the use of forced or compulsory labor as defined in ILO Convention 29, nor shall personnel be request to pay “deposits” or lodge identification papers with the company upon commencing employment.

บริษัทต้องไม่กระทำหรือสนับสนุนการบังคับหรือการใช้แรงงานบังคับตามที่กำหนดไว้ในไอแอลโอ คอนเวนชั่น 29     หรือต้องไม่ขอให้ให้บุคลากรจ่ายหลักประกันหรือมอบบัตรประจำตัวให้แก่บริษัทเมื่อเริ่มจ้างงาน 

	2.2  Neither the company nor any entity supplying labor to the company shall withhold any part of any personnel’s salary, benefits, property or documents in order to force such personnel to continue working for the company.
บริษัทหรือผู้จัดหาแรงงานให้กับบริษัท จะต้องไม่ยึดค่าจ้างหรือค่าตอบแทนบางส่วน, ทรัพย์สิน หรือเอกสารใดๆ เพื่อบังคับให้พนักงานทำงานอยู่กับบริษัทต่อไป 

	2.3  Personnel shall have the right to leave the workplace premises after completing the standard workday, and be free to terminate their employment provided that they give reasonable notice to their employer
ลูกจ้างมีสิทธิออกจากสถานที่ทำงานหลังเวลาทำงานปกติ  และมีสิทธิลาออกได้ โดยแจ้งเหตุผลเป็นลายลักษณ์อักษรแก่นายจ้าง

	2.4 Neither the company nor any entity supplying labor to the company shall engage in or support trafficking in human beings.
บริษัทหรือผู้จัดหาแรงงานให้กับบริษัท จะต้องไม่กระทำหรือสนับสนุนการใช้แรงงานบังคับ


	3.  Health & Safety

	3.1  The company shall provide a safe and health workplace environment and shall take effective steps to prevent potential accidents and injury to workers health arising out of, associated with, or occurring in the course of work, by minimizing, so far as is reasonably practicable, the cause of hazards inherent in the workplace environment, and bearing in mind the prevailing knowledge of the industry and of any specific hazards.
บริษัทต้องจัดให้มีสภาพแวดล้อมในการทำงานที่ปลอดภัยและถูกสุขอนามัย และต้องดำเนินการป้องกันอุบัติเหตุและบาดเจ็บที่อาจเกิดขึ้นแก่ลูกจ้างที่เกิดจากการทำงาน โดยการลดปัญหาที่เป็นสาเหตุของอันตรายที่อยู่ในสภาพแวดล้อมการทำงานให้เหลือน้อยที่สุดเท่าที่สามารถปฏิบัติได้ ตามลักษณะของอุตสาหกรรมนั้นๆ

	3.2  The company shall appoint a senior management representative to be responsible for ensuring a safe and health workplace environment for all personnel, and for implementing the Health and Safety elements of this standard.
บริษัทต้องแต่งตั้งผู้แทนผู้บริหารระดับอาวุโส ให้รับผิดชอบเพื่อให้มั่นใจว่าพนักงานทุกคนจะได้รับความปลอดภัยสุขอนามัย และสภาพแวดล้อมที่ดีในสถานที่ทำงาน และดำเนินการเรื่องสุขภาพและความปลอดภัยทุกเรื่องที่กำหนดในมาตรฐานนี้ 

	3.3  The company shall provide to personnel on a regular basis effective health and safety instructions, including on-site instruction, and, where needed, job-specific instructions.  Such instruction shall be repeated for new and reassigned personnel and in cases where accident has occurred.
บริษัทต้องจัดให้บุคลากรทั้งหมดได้รับการแนะนำเรื่องสุขภาพและความปลอดภัย รวมถึงการแนะนำที่หน้างาน และ (ถ้าจำเป็น) คำแนะนำเกี่ยวกับลักษณะงาน   และจะต้องมีการแนะนำซ้ำแก่พนักงานเข้าใหม่ และพนักงานที่เปลี่ยนหน้าที่ใหม่ในแผนกที่เคยเกิดอุบัติเหตุ

	3.4 The company shall establish system to detect, avoid or respond to potential threats to the health and safety of personnel.  The company shall maintain written records of all accidents that occur in the workplace and in company-controlled residences and property.

บริษัทต้องจัดให้มีระบบต่างๆเพื่อค้นหา หลีกเลี่ยง หรือจัดการสิ่งที่มีแนวโน้มที่จะเป็น อันตรายต่อสุขภาพและความปลอดภัยของบุคลากรทั้งหมด    บริษัทจะต้องเก็บรักษาบันทึกที่เกี่ยวข้องกับอุบัติเหตุทั้งหมดที่เกิดขึ้นในสถานที่ทำงาน หอพัก และสถานที่ควบคุมต่างๆ

	3.5  The company shall provide its expense of PPE to personnel.   In the event of a work related injury, the company shall provide first aid and assist the worker in obtaining follow-up medical treatment.

บริษัทจะต้องจัดหา PPE และเป็นผู้ออกค่าใช้จ่ายดังกล่าว   กรณีงานที่ทำมีความเสี่ยงต่อการเกิดบาดเจ็บ  บริษัทจะต้องจัดหาชุดเวชภัณฑ์และปฐมพยาบาล และช่วยลูกจ้างในการติดตามการรักษาพยาบาล

	3.6  The company shall undertake to access all the risks to new and pregnant arising out of their work activities to ensure that all reasonable steps are taken to remove or reduce any risks to their health and safety.

บริษัทจะต้องดำเนินการประเมินความเสี่ยงในงานของพนักงานใหม่ และพนักงานหญิงตั้งครรภ์ที่อาจเกิดขึ้นในการทำงาน เพื่อให้มั่นใจว่าความเสี่ยงอันเกิดจากทุกขั้นตอนของการทำงานได้ถูกกำจัดหรือลดลง

	3.7  The company shall provide, for use by all personnel, access to clean toilet facilities, access to portable water, and, where applicable, sanitary facilities for food storage.
บริษัทต้องจัดให้มี เพื่อให้พนักงานทุกคนสามารถได้ใช้ห้องอาบน้ำที่สะอาด ได้ดื่มน้ำดื่มที่สะอาด และสถานที่เก็บรักษาอาหาร (ถ้ามี) ที่ถูกหลักสุขอนามัย

	3.8  The company shall ensure that any dormitory facilities provided for personnel are clean, safe, and meet the basic needs of the personnel.
บริษัทต้องรับรองว่า หากมีการจัดหอพักให้พนักงาน หอพักนั้นต้องสะอาด ปลอดภัย และสนองความจำเป็นพื้นฐานของพนักงาน

	3.9  A personnel shall have the right to remove themselves from imminent serous danger without seeking permission from the company.

ลูกจ้างมีสิทธิเคลื่อนย้ายตัวเองออกจากความอันตรายฉุกเฉิน โดยไม่ต้องขออนุญาตจากบริษัทก่อน


	4.  Freedom of Association and Right to Collective Bargaining

	4.1  All personnel shall have the right to form, join, and organize trade unions of their choice and to bargain collectively on their behalf with the company.  The company shall respect this right, and shall effectively inform personnel that they are free to join an organization of their choosing and that their doing so will not result in any negative consequences to them, or retaliation, from the company.  The company shall not in any way interfere with the establishment, functioning, or administration of such worker organizations or collective bargaining. 
พนักงานทุกคนจะต้องมีสิทธิในการก่อตั้ง เข้าร่วม และจัดตั้งสหภาพ และต่อรองข้อตกลงกับบริษัท   บริษัทจะต้องยอมรับในสิทธิ และแจ้งพนักงานถึงเสรีภาพในการเข้าร่วมและจัดตั้ง ซึ่งการกระทำนี้จะไม่มีผลในทางลบหรือถูกตอบโต้จากบริษัท  บริษัทจะไม่แทรกแซงการจัดตั้ง, การดำเนินการ หรือการบริหารขององค์กรแรงงานหรือการต่อรองข้อตกลง

	4.2  In situations where the right to freedom of association and collective bargaining are restricted under law, the company shall allow workers to freely elect their own representatives.

ภายใต้สิทธิเสรีภาพการสมาคมหรือข้อตกลงภายใต้ขอบเขตของกฎหมาย    บริษัทจะต้องอนุญาตให้ลูกจ้างมีเสรีภาพในการเลือกตั้งตัวแทนลูกจ้าง

	4.3  The company shall ensure that representatives of workers and any personnel engaged in organizing workers are not subject to discrimination, harassment, intimidation, or retaliation, for reason of their being members of a union or participating in trade union activities, and that such representatives have access to their members in the workplace.
บริษัทต้องรับรองว่าผู้แทนของลูกจ้างและพนักงานใดๆ ที่มีส่วนร่วมในองค์กรลูกจ้าง  จะต้องไม่ถูกเลือกปฏิบัติ ก่อกวน คุกคาม หรือตอบโต้ ด้วยเหตุผลของการเป็นสมาชิกสหภาพหรือการร่วมกิจกรรมของสหภาพ  และผู้แทนบุคลากรเหล่านั้นสามารถเข้าถึงและติดต่อกับสมาชิกของเขาในสถานที่ทำงานได้


	5.  Discrimination

	5.1  The company shall not engage in or support discrimination in hiring, remuneration, access to training promotion, termination, or retirement based on race, national or social origin, caste birth, religion, disability, gender, sexual orientation, family responsibilities, marital status, union membership, political opinion, age or any other condition that could give rise to discrimination.

บริษัทต้องไม่กระทำหรือสนับสนุนการเลือกปฏิบัติในการว่าจ้าง การจ่ายค่าตอบแทนการทำงาน การเข้ารับการฝึกอบรม การเลื่อนขั้นเลื่อนตำแหน่ง การเลิกจ้าง หรือการเกษียณ บนพื้นฐานของ  เชื้อชาติ สัญชาติ วรรณะ ชาติกำเนิด ศาสนา ความพิการ เพศ ความเบี่ยงเบนทางเพศ ความรับผิดชอบต่อครอบครัว  สถานภาพสมรส  การเป็นสมาชิกสหภาพ  ความคิดเห็นทางการเมือง  อายุ  หรือเงื่อนไขอื่นๆ ที่ทำให้เกิดการเลือกปฏิบัติ

	5.2 The company shall not interfere with the exercise of personnel rights to observe tenets or practices, or to meet needs to relating to race, national or social origin, caste birth, religion, disability, gender, sexual orientation, family responsibilities, marital status, union membership, political opinion, age or any other condition that could give rise to discrimination.
บริษัทต้องไม่แทรกแซงสิทธิในการดำเนินกิจกรรมของพนักงานในเรื่องความเชื่อหรือการปฏิบัติต่างๆ หรือเพื่อให้เป็นไปตามความต้องการที่เกี่ยวกับเชื้อชาติ สัญชาติ วรรณะ ชาติกำเนิด ศาสนา ความพิการ เพศ ความเบี่ยงเบนทางเพศ ความรับผิดชอบครอบครัว สถานภาพสมรส  การเป็นสมาชิกสหภาพ ความคิดเทางการเมือง อายุ หรือเงื่อนไขอื่นๆ ที่ทำให้เกิดการเลือกปฏิบัติ

	5.3  The company shall not allow any behavior that is threatening, abusive, exploitative, or sexually coercive, including gestures, language, and physical contact, in the workplace and, where applicable, in residences and other facilities provided by the company for use by personnel.

บริษัทจะต้องไม่ให้มีการคุกคาม  การหาประโยชน์ หรือการขุ่มขู่ทางเพศ รวมถึงการแสดงกิริยาท่าทาง ภาษา และการใช้สายตา ในสถานที่ทำงาน และ (ถ้ามี) ในหอพัก และสถานที่อื่นๆ ที่นายจ้างจัดหาให้พนักงาน

	5.4 The company shall not subject personnel to pregnancy or virginity tests under any circumstances.

บริษัทจะต้องไม่มีการตรวจการตั้งครรภ์ หรือตรวจความพรมจรรย์ของพนักงานหญิงไม่ว่ากรณีใดๆ


	6.  Disciplinary Practices

	6.1  The company shall treat all personnel with dignity and respect.  The company shall not engage in or tolerate the use of corporal punishment, mental or physical coercion, or verbal abuse of personnel.  No harsh or in humane treatment is allowed.
บริษัทจะต้องปฏิบัติต่อลูกจ้างทุกคนอย่างให้เกียรติและเคารพในความเป็นมนุษย์   บริษัทต้องไม่กระทำหรือสนับสนุนการใช้วิธีการทำโทษโดยการทำร้ายร่างกายการบังคับขู่เข็ญทางจิตใจหรือร่างกาย และการใช้วาจาหยาบคาย 


	7.  Working Hours

	7.1  The company shall comply with applicable laws and industry standards on working hours and public holidays.  The normal work week,not including overtime,shall be defined by law but shall not exceed48 hrs
บริษัทต้องปฏิบัติให้เป็นไปตามกฎหมายและมาตรฐานอุตสาหกรรมในเรื่องชั่วโมงการทำงานปกติและวันหยุดประจำปี  โดยชั่วโมงการทำงานปกติ ไม่รวมชั่วโมงการทำงานล่วงเวลา จะต้องไม่เกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ 

	7.2  Personnel shall be provided at least one day off following every six consecutive days working. Exceptions to this rule apply only where both of the following conditions exist :

a) national law allow work time exceeding this limit ; and
b) a freely negotiated collective bargaining agreement is in force that allow work time averaging, including adequate rest periods
พนักงานจะต้องได้มีวันหยุดอย่างน้อย 1 วันทุกๆ วันทำงานติดต่อกันไม่เกิน 6 วัน  การยกเว้นในข้อนี้สามารถประยุกต์ใช้ในกรณีมีเงื่อนไขทั้ง 2 ข้อคือ 

1) กฎหมายมีการอนุญาตให้ทำงานได้เกินที่กำหนดไว้
2) ได้รับความยินยอมจากลูกจ้างเป็นลายลักษณ์อักษร โดยสะสมวันหยุด โดยจะต้องมีวันหยุดพักผ่อนที่เพียงพอ

	7.3  All over time work shall be voluntary, except as provide in 7.4 below, shall not exceed 12 hours per week, nor be requested on a regular basis.
การทำงานล่วงเวลาทุกชนิดจะต้องเป็นไปโดยความสมัครใจ  ยกเว้นที่ได้กำหนดไว้ในข้อ 7.4 ดังข้างล่าง  และจะต้องไม่เกิน 12 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ และไม่ถูกร้องขอเป็นประจำ

	7.4  In case where overtime work is needed in order to meet short-term business demand and company is party to collective bargaining agreement freely negotiated with worker organizations representing a significant portion of its workforce, the company may require such overtime work in accordance with such agreements.  Any such agreement must comply with the requirements.

.กรณีการทำงานล่วงเวลามีความจำเป็นเพื่อให้เป็นไปตามความต้องการของธุรกิจในช่วงเวลาสั้นๆ และบริษัทได้ทำข้อตกลงร่วมกันกับฝ่ายลูกจ้าง โดยให้ลูกจ้างลงนามยินยอมเพื่อเป็นหลักฐาน  บริษัทอาจให้ทำงานล่วงเวลาตามที่ข้อตกลงกำหนด  โดยข้อตกลงนั้นจะต้องสอดคล้องตามข้อกำหนด

	8.  Remuneration

	8.1  The company shall respect the right of personnel to a living wage and ensure that wages paid for a normal work week shall always meet at least legal or industry minimum standards and shall be sufficient to meet the basic needs of personnel and to provide some discretionary income.

บริษัทต้องคำนึงถึงค่าจ้างเพื่อดำรงชีพของพนักงาน และรับรองว่าค่าจ้างสำหรับการทำงานปกติในหนึ่งสัปดาห์ ต้องไม่น้อยกว่ากฎหมายกำหนดหรือมาตรฐานขั้นต่ำของอุตสาหกรรม และต้องเพียงพอสำหรับความจำเป็นขั้นพื้นฐานของพนักงานรวมถึงรายได้สำหรับค่าใช้จ่ายอื่นตามสมควร 

	8.2  The company shall ensure that deductions from wages are not made for disciplinary purposes.  Exceptions to this rule apply only when both of the following conditions exist:
a) deductions from wage for disciplinary purposes are permitted by national law; and
b) a free negotiated collective bargaining agreement is in force
บริษัทต้องรับรองว่าจะไม่มีการหักค่าจ้างเพื่อการลงโทษทางวินัย   การยกเว้นสำหรับข้อนี้สามารถประยุกต์ใช้เมื่อมีทั้ง 2 กรณี 
        ก)  การหักค่าจ้างเพื่อการลงโทษถูกยกเว้นโดยกฎหมายของประเทศนั้นๆ   และ
        ข)  ระบุไว้ในข้อตกลงร่วมกัน

	8.3  The company shall ensure that personnel wages and benefits composition are detailed clearly and regularly in writing for them for each pay period.  The company shall also ensure that wages and benefits are rendered in full compliance with all applicable laws and that remuneration is rendered either in cash or check form, in a manner convenient to workers.

บริษัทต้องรับรองว่าพนักงานจะได้รับรายละเอียดที่ชัดเจนเป็นเอกสารสำหรับพนักงานในการจ่ายแต่ละงวด เกี่ยวกับส่วนประกอบของค่าจ้างและ สิทธิประโยชน์ต่าง ๆ    นอกจากนี้บริษัทต้องรับรองว่าค่าจ้างและสิทธิประโยชน์ต่าง ๆ นั้นเป็นไปตามกฎหมายที่เกี่ยวข้องทั้งหลาย และการจ่ายค่าตอบแทนดังกล่าวอาจจ่ายในรูปเงินสดหรือเช็คก็ได้ ทั้งนี้ให้เป็นไปตามความสะดวกของลูกจ้าง

	8.4  All overtimes shall be reimbursed at a premium rate as defined by national law.  In countries where premium rate for overtime is not regulated by law or a collective bargaining agreement, personnel shall be compensated for overtime at a premium rate or equal to prevailing industry standards, which ever is more favorable to workers interests.

บริษัทจะต้องจ่ายค่าล่วงเวลา ค่าทำงานในวันหยุด และค่าล่วงเวลาในวันหยุด ตามอัตราที่กฎหมายกำหนด   สำหรับประเทศที่ไม่มีการกำหนดอัตราค่าล่วงเวลา หรือไม่มีการกำหนดไว้ในข้อตกลงระหว่างนายจ้างกับลูกจ้าง   พนักงานจะได้รับค่าล่วงเวลาที่อัตราพิเศษหรือเท่ากับอัตรามาตรฐานอุตสาหกรรมที่มีอยู่ทั่วไป  อันที่ซึ่งจะเป็นประโยชน์แก่ลูกจ้างมากกว่า


	9.  Management System

	Policy

	9.1 Top management shall define in writing, in worker’s own language, the company policy for SA and labor conditions, and display this policy in a prominent, easily viewable place on the company premises, to inform personnel that it has voluntarily chosen to comply with the requirements of the SA8000 standard.  Such policy shall clearly included the following commitments:
       a)  To conform to all requirements to this standard;
       b)  To comply with the national and other applicable laws and other requirements to which the company subscribes, and to respect the international instruments and their interpretation; (as listed in the Section II above)
       c)  To review its policy regularly in order to continually improve, taking into consideration changes in legislation, in its own code-of-conduct requirements, and any other company requirements. 
       d)  To see that its policy is effectively documented, implemented, maintained, communicated and made accessible in a comprehensible form to all personnel, including directors, executives, management, supervisors and staff whether directly employed by contracted with, or otherwise representing the company;
       e)  To make its policy publicly available in an effective form and manner to interested parties, upon request.
ผู้บริหารระดับสูงต้องกำหนดนโยบายของบริษัทเป็นลายลักษณ์อักษร ในภาษาที่ลูกจ้างสามารถเข้าใจได้ ในเรื่องความรับผิดชอบทางสังคมและสภาพการจ้าง  และติดประกาศในที่ที่เห็นได้ชัดเจนและเปิดเผยภายในสถานประกอบการ นโยบายจะต้องชัดเจนและรวมถึงความมุ่งมั่นที่จะ:
(ก)  ปฏิบัติตามข้อกำหนดต่าง ๆ ตามมาตรฐานนี้ 
(ข)  ปฏิบัติตามกฎหมายภายในประเทศและกฎหมายที่เกี่ยวข้องอื่น ๆ ข้อกำหนดอื่น ๆ ที่บริษัทเป็นสมาชิกและเคารพต่อกฎหมายระหว่างประเทศที่ระบุไว้ (ตามที่กำหนดไว้ใน ส่วนที่ 2)

       (ค)  ทบทวนนโยบายเป็นระยะๆ เพื่อการปรับปรุงอย่างต่อเนื่อง  ทบทวนการเปลี่ยนแปลงกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับข้อกำหนดของแรงงานและข้อกำหนดอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง
       (ง)  ทำให้เห็นว่า นโยบายเป็นเอกสาร  มีการนำไปใช้  มีการสื่อสาร และพนักงานทุกคนสามารถเข้าถึงและเข้าใจได้ 
      ทั้งผู้อำนวยการ ผู้บริหาร ฝ่ายจัดการ หัวหน้างาน และพนักงาน ไม่ว่าเป็นพนักงานสัญญาจ้างโดยตรงหรือผ่านตัวแทน 
       (จ)  ประกาศอย่างเป็นทางการ โดยวิธีที่เหมาะสม และผู้ที่เกี่ยวข้องสามารถอ่านได้


	Management Representative

	9.2 The company shall appoint a senior management representative who, irrespective of other responsibilities, shall ensure that the requirements of this standard are met.
บริษัทต้องแต่งตั้งผู้แทนผู้บริหารระดับอาวุโส ผู้ซึ่งจะมีความรับผิดชอบอื่นหรือไม่ก็ตาม ต้องรับรองว่าข้อกำหนดในมาตรฐานนี้ได้รับการปฏิบัติตามอย่างครบถ้วน


	Worker Representative

	9.3  The company shall recognize that workplace dialogue is a key component of SA and ensure that all workers have the right to representation to facilitate communication with senior management in matters relate to SA8000.  In unionized facilities, such representation shall be undertaken by recognized trade union.  Elsewhere, workers may elect a SA8000 worker representative from among themselves for this purpose.  In no circumstances, shall the Sa8000 workers representative be seen as a substitute for trade union representative.

    บริษัทจะต้องตระหนักถึงการสื่อสารภายในสถานประกอบการว่าเป็นส่วนสำคัญของมาตรฐานแรงงานและต้องมั่นใจว่าลูกจ้างทุกคนมีสิทธิในการเป็นตัวแทนลูกจ้างเพื่อสื่อสารกับผู้บริหารในเรื่องที่เกี่ยวกับ SA8000   ในสถานประกอบการที่มีสหภาพ  ตัวแทนลูกจ้างจะต้องดำเนินการภายใต้สหภาพแรงงาน    อย่างไรก็ตาม ลูกจ้างอาจเลือกตั้งตัวแทนลูกจ้างตาม SA8000 จากฝ่ายลูกจ้าง    และให้ถือว่าตัวแทนลูกจ้างนั้นเป็นตัวแทนของสหภาพแรงงาน


	Management Review

	9.4  Top management shall periodically review  the adequacy, suitability, and continuing effectiveness of the company policy, procedures, and performance results vis a vis the requirements of this standard and other requirements to which the company subscribes.  Where appropriate, system amendments and improvements shall be implemented.  The worker representative shall participate in this review.
ผู้บริหารระดับสูงต้องทบทวนเป็นระยะ ๆ ถึงความเพียงพอ ความเหมาะสมและ ประสิทธิผล อย่างต่อเนื่องของนโยบายบริษัท ขั้นตอนการดำเนินงาน และผลการดำเนินงานเปรียบเทียบกับข้อกำหนดในมาตรฐานนี้ และข้อกำหนดอื่นที่บริษัทเป็นสมาชิก สำหรับการแก้ไขและการปรับปรุงระบบต้องดำเนินการตามโอกาสที่เหมาะสม   ตัวแทนลูกจ้างต้องเข้าร่วมในการประชุมทบทวนนี้ด้วย


	Planning and Implementation

	9.5  The company shall ensure that the requirements of this standard are understood and implemented at all level of the organization.  Methods shall included, but are not limited to; 

a)  Clear definition of all parties roles, responsibilities, and authority;

b)  Training of new, reassigned, and/or temporary personnel upon hiring;

c)  Periodic instruction, training, and awareness programs for existing personnel;

d)  Continuous monitoring of activities and results to demonstrate the effectiveness of systems implemented to meet the company policy and the requirements of this standard.

บริษัทต้องรับรองว่าข้อกำหนดในมาตรฐานนี้เป็นที่เข้าใจและปฏิบัติใช้ในทุกระดับขององค์กร  วิธีการต่าง ๆ นั้น ต้องรวมถึง แต่ไม่จำกัดเฉพาะ 
(ก)  มีนิยามที่ชัดเจนของบทบาทความรับผิดชอบและอำนาจหน้าที่ 
(ข)  ฝึกอบรมลูกจ้างใหม่ ลูกจ้างย้ายหน้าที่ และ/หรือลูกจ้างชั่วคราว เมื่อมีการว่าจ้าง 
(ค)  ให้คำแนะนำ, ฝึกอบรมเป็นระยะ และมีโครงการสร้างจิตสำนึกสำหรับลูกจ้างที่ปฏิบัติงานอยู่แล้ว 
(ง)  มีการเฝ้าตรวจตรากิจกรรมต่าง ๆ และผลการดำเนินการอย่างต่อเนื่องเพื่อแสดงให้เห็นถึงประสิทธิผลของระบบต่างๆ ที่นำไปปฏิบัติว่าเป็นไปตามนโยบายของบริษัทและข้อกำหนดตามมาตรฐานนี้ 

	9.6 The company is required to consult the SA8000 Guidance Document for interpretative guidance with respect to this standard.
        บริษัทจะต้องใช้เอกสารแนะแนว SA8000 เพื่อเป็นแนวทางในการปฏิบัติตามมาตรฐาน

	Control of Supplier / Subcontractor / Sub-supplier

	9.7  The company shall maintain appropriate records of suppliers/subcontractors (and, where appropriate, sub-suppliers) commitments to SA, including, but not limited to, contractual agreements, and/or the written commitment of those organization to:

       a)  Conform all requirements of this standard and require the same of sub-suppliers;
           b)  Participate in monitoring activities as requested by the companies;

       c)  Identify the root cause and implement CA/PA to solve any identified NC to the requirements of this standard
d)  Promptly and completely inform the company of any and all relevant business relationship(s) with other suppliers/subcontractors and sub-suppliers.
บริษัทต้องจัดเก็บบันทึกหนังสือแสดงความมุ่งมั่นในมาตรฐานแรงงานของผู้ขาย/ผู้รับเหมา(และผู้รับเหมาช่วง (ถ้ามี)) ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จำกัด เอกสารสัญญา และหนังสือแสดงความมุ่งมั่นที่เป็นลายลักษณ์อักษรของผู้ส่งมอบว่าจะ 
(ก)  ปฏิบัติตามข้อกำหนดของมาตรฐานนี้ รวมถึงผู้รับจ้างช่วงของผู้ส่งมอบด้วย
(ข)  เข้าร่วมในการเฝ้าติดตามกิจกรรมของบริษัทตามที่ถูกขอร้อง 
(ค)  วิเคราะห์สาเหตุและดำเนินการแก้ไขและป้องกันข้อบกพร่องที่พบว่ายังไม่เป็นไปตามข้อกำหนดในมาตรฐานนี้ 
(ง)  แจ้งให้บริษัททราบโดยพลัน และครบถ้วนในกรณีที่มีความสัมพันธ์ทางธุรกิจกับผู้ขาย/ผู้รับเหมา และผู้รับเหมาช่วงรายอื่น

	9.8 The company shall establish, maintain and document in writing appropriate procedures to evaluate and select suppliers/subcontractors (and, where appropriate, sub-suppliers) taking into account their performance and commitment to meet the requirements of this standard.
บริษัทต้องจัดทำ รักษา และเขียนขั้นตอนการปฏิบัติงานเป็นลายลักษณ์อักษร เพื่อประเมินและคัดเลือกผู้ขาย/ผู้รับเหมาช่วง (และผู้รับเหมาช่วง (ถ้ามี)) เพื่อแสดงถึงผลงานและความมุ่งมั่นของเขาเพื่อให้เป็นไปตามข้อกำหนดในมาตรฐานนี้

	9.9 The company shall make a reasonable effort to ensure that the requirements of this standard are being met by suppliers and subcontractors within this sphere of control and influence.
บริษัทต้องพยายามเพื่อรับรองว่าข้อกำหนดของมาตรฐานนี้ได้ถูกปฏิบัติโดยผู้ส่งมอบและผู้รับจ้างช่วง ภายใต้การควบคุมและโน้มน้าว

	9.10   In addition to the requirements of Selection 9.7 through 9.9 above, where the company receives, handles, or promotes goods and/or services from suppliers/subcontractors or sub-suppliers who are classified as home workers, the company shall take special steps to ensure that such home workers are afforded a level of protection similar to that afforded to directly employed personnel under the requirements of this standard.  Such special steps shall include, but not limited to;
a) Establishing legally binding, written purchasing contracts requiring conformance to minimum criteria in accordance with the requirements of this standard;

b) Ensuring that the requirements of the written purchasing contract are understood and implemented by home workers and all other parties involved in the purchasing contract; 

c) Maintaining, on the company premises, comprehensive records detailing the identities of home workers, the quantities  of goods produced, services provided, and/or hours worked by each home worker;

d) Frequent announced and unannounced monitoring activities to verify compliance with the terms of the written purchasing contract.
ส่วนเพิ่มเติมของมาตรฐานนี้ของข้อที่ 9.7 และ 9.9 ข้างต้น  กรณีที่บริษัทรับ ดำเนินการ และส่งเสริมสินค้า และ/หรือบริการจาก ผู้ขาย/ผู้รับเหมา หรือ ผู้รับเหมาช่วงซึ่งถูกจัดให้มีการใช้แรงงานที่บ้าน บริษัทจะต้องจัดการขั้นตอนพิเศษในการรับรองว่า แรงงานที่บ้านได้รับการปกป้องเหมือนกับการจ้างงานปกติของคนงานภายใต้มาตรฐานฉบับนี้  การจัดการขั้นตอนพิเศษดังกล่าวต้องรวมถึงแต่ไม่จำกัดในเรื่อง
(1) การปฏิบัติตามข้อกฎหมาย สัญญาการจัดซื้อที่เป็นลายลักษณ์อักษร ซึ่งจะต้องแสดงให้เห็นถึงการปฏิบัติตามเกณฑ์ขั้นต่ำที่กำหนด (เป็นไปตามข้อกำหนดต่างๆ ตามมาตรฐานนี้)

(2) การรับรองว่าข้อกำหนดของสัญญาการจัดซื้อที่เป็นลายลักษณ์อักษรได้รับการทำความเข้าใจและการปฏิบัติโดยแรงงานที่บ้าน และส่วนที่เกี่ยวข้องทั้งหมดซึ่งเกี่ยวข้องกับสัญญาการจัดซื้อนี้
(3) การคงไว้ ในสถานที่ปฏิบัติงานของบริษัท บันทึกหลักฐานซึ่งแสดงรายละเอียดของแรงงานที่บ้าน จำนวนสินค้าที่ผลิต/บริการที่จัดให้ และ/หรือจำนวนชั่วโมงการทำงานของคนงานแต่ละคน
(4) มีการเฝ้าตรวจตราเป็นระยะๆ ทั้งที่ประกาศ และไม่ประกาศเพื่อทวนสอบการปฏิบัติตามข้อกำหนดซึ่งระบุไว้ในสัญญาการจัดซื้อ

	Addressing Concerns and Taking Corrective Action

	9.11 The company shall provide a confidential means for all personnel to report NC to management and the work representative.    The company shall investigate, address, and respond to the concerns of personnel and other interested parties with regard to conformance/nonconformance with the company policy and/or the requirements of this standard.  The company shall refrain from disciplining, dismissing, or otherwise discriminating against any personnel for providing information concerning observance of the standard.
บริษัทต้องหาวิธีการที่เป็นทางลับสำหรับพนักงานทั่วไปในการรายงานข้อบกพร่องไปถึงผู้บริหารและตัวแทนลูกจ้าง  บริษัทต้องสอบสวน พูดคุย และโต้ตอบไปยังพนักงานที่เกี่ยวข้องและ กลุ่มผลประโยชน์ในเรื่องสิ่งที่สอดคล้องและไม่สอดคล้องตามนโยบายของบริษัท และ/หรือข้อกำหนดตามมาตรฐานนี้  บริษัทต้องละเว้นการลงโทษทางวินัย การเลิกจ้างหรืออีกนัยหนึ่งการเลือกปฏิบัติ ต่อลูกจ้างที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับการปฏิบัติตามมาตรฐาน 

	9.12 The company shall identify the root cause, promptly implement corrective and preventive action, and allocate adequate resources appropriate to the nature and severity of any identified NC with the company policy and/or the standard.
บริษัทต้องหาสาเหตุของปัญหาและเร่งรีบดำเนินการแก้ไขและป้องกัน  และการจัดสรรทรัพยากรให้เพียงพอ  เหมาะสมตามธรรมชาติ และความรุนแรงของปัญหาที่ไม่เป็นไปตามข้อกำหนดที่ตรวจพบตามนโยบายของบริษัทและ/หรือข้อกำหนดในมาตรฐาน 

	Outside Communication

	9.13  The company shall established and maintain procedures to communicate regularly to all interested parties data and other information regarding compliance with the requirements of this document, including but not limited to, the results of management reviews and monitoring activities.
บริษัทต้องจัดทำและรักษาขั้นตอนการปฏิบัติงานในการสื่อสารเป็นประจำกับกลุ่มผลประโยชน์ทั้งหลาย ในเรื่องข้อมูลและข่าวสารอื่น ๆ เกี่ยวกับการดำเนินการตามข้อกำหนดในเอกสารนี้ ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จำกัดเฉพาะ ผลของการทบทวนการจัดการ และกิจกรรมการเฝ้าตรวจตรา 

	9.14 The company shall demonstrate its willingness to participate in dialogues with all interested stakeholders, including, but not limited to: workers, trade unions, suppliers, subcontractors, sub-suppliers, buyer, NGO, local and national government officials, aimed at attaining sustainable compliance with this std.
บริษัทจะต้องแสดงความมุ่งมั่นในการมีส่วนร่วมในการสนทนากับผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง รวมถึง (แต่ไม่จำกัด) ลูกจ้าง, สหภาพ, ผู้ส่งมอบ, ผู้รับเหมาช่วง, ผู้รับช่วงจากผู้ส่งมอบ, NGO, เจ้าหน้าที่แรงงานท้องถิ่น

	Access for Verification

	9.15 In case of announced and unannounced audit, the company shall ensure access to its premises and to reasonable information required by the auditor.

ในกรณีของการตรวจติดตามทั้งที่มีการแจ้งล่วงหน้าและไม่แจ้งล่วงหน้า  บริษัทจะต้องมั่นใจในการเข้าถึงหลักฐานและข้อมูลที่เกี่ยวข้องที่ผู้ตรวจประเมินร้องขอ

	Records

	9.16 The company shall maintain appropriate records to demonstrate conformance to the 
          requirements of this standard.
                บริษัทต้องเก็บดูแลรักษาบันทึก เพื่อแสดงให้เห็นถึงการปฏิบัติเป็นไปตามข้อกำหนดในมาตรฐานนี้
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